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CMUCJOTBOPEHHSA I CMUCJIOBUPAKEHHS IMTPU PEAJII3AILIIl HACTAHOBH
“KOMYHIKATUBHA OBI3BHAHICTB” Y MIZKKYJIBTYPHOMY JUCKYPCI

Y emammi posenaoaromucs 0cobausocmi GYHKYIOHY8AHHA CUCTIEM CMUCTOMBOPEHHS MA CMUCTOBUPANCEHHS NPU
peanizayii nacmanosu “KOMYHIKATUBHA OBI3HAHICTDH” nio uac moenennesoi adanmayii OUCKypcueHoi oco-
oucmocmi y MidcKy1bmypHOMY OUCKYPC.

Knrwowuoei cnosa: nonikynemypua Ouckypcuena ocooucmicms, MidcKyaibmypHull OUCKYpC, CMUCTOMBOPEHHS, CMUC-
JIOBUPAICEHHS, OUHAMIYHA MOOETb SHAYEHHSL.

B cmamve paccmampusaromes ocobernocmu QYHKYUOHUPOBAHUS CUCIIEM CMbICI00OPA308AHUS U CMbLCIOBbI-
pasxcenus npu peanusayuu ycmanosku “KOMMYHUKATUBHAA OCBEJOMJIEHHOCTD” npu peuesoii aoanma-
YU OUCKYPCUBHOTL TUMHOCTU 6 MEICKYIbINYPHOM OUCKYPCe.

Knrouesvie cnosa: noaukynmypHas OUCKYPCUBHAS TUHHOCHb, MENCKYIbIMYPHBIN OUCKYPC, CMbICI000PA306aHuUe,
CMBICTIO8bIPAdCEHUE, OUHAMUYECKAS MOOENb SHAUEHUS.

The article discusses the specificity of functioning of meaning construction and meaning expression systems when
realizing “COMMUNICATIVE AWARENESS” guideline while discursive personality’s speech adaptation within the
framework of intercultural discourse.

Key words: polycultural discursive personality, intercultural discourse, meaning construction, meaning expression,
dynamic model of meaning.

Merta HaIIOro AOCIIKEHHs MOJIsIrae y BU3HAYEHHI 0co0IMBOCTEH (DYHKIIIOHYBAHHSI CHCTEM CMUCIIOTBOPEHHS Ta
CMHCJIOBUP@XCHHSI I1iJ] YaC MOBJICHHEBOI aJianTalii JUCKypCHBHOI OCOOMCTOCTI y MKKYJIBTYPHOMY AMUCKYPCI IPH
CIIUIKYBaHHI NPEJCTABHHUKIB aHTJIOMOBHHUX Ta HEAHTJIOMOBHHX KYJIBTYD aHIJTIHCHKOK MOBOIO.

[Ipu nocmimkeHH pEeHOMEHY MDKKYIBTYPHOI KOMYHIKAIii Ta MpoIlecy amamnTarlii IUCKypCHBHOI OCOOMCTOCTI
(10) mpu MIKKYTbTypHOMY CHIIKYBaHHI CTa€ OYSBHIHIM, 1110 BKIFOYCHHS (PaKTOpy “iHIIOTO” y MPOTHCTABICHHI 10
“cBOT0” Ta yChOro KOMIUIEKCY MPOOJIeM, IO 13 UM OB SI3yIOTHCSI, BAMAra€e po3LIMPEHHS Ta TIEPEOCMUCIICHHS PsiLy
(axTOpiB, XapaKTEPHUX JUII MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKallii, sIKi Hapa3i MaloTh yCTaJleHe TIIyMauy€HHs, [0 3YMOBIIOE
aKTyaJIbHICTh JJAHOTO JIOCIIJDKECHHS.

KopuryBanHus BuMarae i TpaguIiiitHe 11 BITIN3HAHOI HAYKH MTO3UIIIOHYBAaHHS KYJIBTYPHO- (€THO-)CTICIIU(PITHUX
O3HAK SIK BU3HAYAIBHUX MPU MDKKYJIBTYPHOMY CIIUTKYBaHHI: “... IO MOYKE CIIOCTEPIraTHCh Ta aHAI3YBaTHCh y MiXK-
KyJbTypHOMY CIIIJIKyBaHHI, TaK Ie pi3HI KOMYHIKaTHBHI IpaBWJIa, CTHJIi MOBJICHHS, IAaTEPHH HAPATHUBY, KOPOTIIE
Ka)KyuH, peaiizallisi pi3HUX KOMYHIKaTMBHUX penepryapiB. AJie i, HACHpaBi, Pealli3yeTbCsi HE CyTO KYJbTYpa, a
came KOMyHIKaTHuBHI periepryapu” [2].

[Ipn 1poMy, B KOHTEKCTI MIXKKYJIBTYPHOTO CITIJIKYBAHHSI MIXK ITPEJICTABHUKaMH HEaHTJIOMOBHHX Ta aHTJIOMOBHHX
KyJIbTYp, SKe BiJI0YBa€ThCsl aHIIIIHICHKOI0 MOBOI, KOMYHIKATHBHHI periepTyap 3a3Ha€ 3MiH HE TUIBKU B MPEICTaB-
HUKIB NIepIHX (HEAaHTJIOMOBHUX), a  y HOCIiB aHTJTIICEKOT MOBH, 3MYIIIYIOUX OOH/IBI CTOPOHH BIABATHUCH IO TICBHUX
TaKTHK 1 CTpATETiH, SIKi CIIPHUSIOTH YCIIITHOCTI KOMYHIKaILii.

BapiaTHBHICTh KOMYHIKaTHBHOT'O pENepTyapy 3yMOBIIIOE HEOOXIJHICTh aKIEHTYBaTH yBary Ha OCOOJIMBOCTSIX
CHCTEM CMHCJIOTBOPEHHS Ta CMUCIOBUPAKEHHS SIK KIIFOYOBHUX CKJIAJ0BHX KOMYHIKaTUBHOI JISUTEHOCTI OCOOMCTOCTI.

OO0’ €KTOM JIOCITI/DKEHHS BUCTYIIAIOTh JIUCKYPCUBHI ()parMeHTH JIiaJIoriyHOT B3a€MOIT IPe/ICTABHUKIB aHTIIOMOB-
HUX Ta HEAHITIOMOBHHX KYJIBTYP Y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOT KOMYHIKaIIii.

[IpemveToM MOCTIKEHHS € 0OCOOIMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS CHCTEM CMHUCIOTBOPEHHS Ta CMUCIOBHPAKEHHS i
gac peanizamii Hactanosu “KOMYHIKATHMBHA OBI3BHAHICTDB” npu MoBIeHHEBIH amanTamii MOJiKyJIbTYpHOT
JIMCKYPCHBHOI 0COOMCTOCTI y CHUTYyallii MDKKYJIBTYPHOIO CIIJIKYBaHHSI MK NPEICTaBHHUKAMHU aHTJIOMOBHHX Ta He-
AHIJIOMOBHUX KYJIBTYP, SIK€ B1IOYBa€ThCS aHTJIIHICHKOI0 MOBOIO.

Cucrema CMUCIIOTBOPEHHS BIAMOBI A€ 3a (pPe)KOHCTPYKIIiI0 CMUCIY B Ipolieci komyHikaii. 3a I. Keukemem, (pe)
KOHCTPYKIIisI CKJIATA€THCS 13 ABOX MMIICUCTEM “KOHCTPYIOBaHH: (meaning construction) Ta “migkasyBaHHs (meaning
prompting) [5].

K. ®oxkonne i M. TepHep BIyYHO 3a3HAYAIOTh, IO ““...KOHIIETITYalbHI CHCTEMH 00’€MHI Ta BIIKPHTI, B TOH 4ac
JIHIBICTUYHI CHCTEMH, SIKHMH O Bpa)KalOuMMH BOHU HE OYJIH, NPEJCTABISIOTHCS BIJHOCHO KOHLIENTYaJbHUX CHC-
TEM JOCHTh BUYEPIHUMH. SIKMM K€ YMHOM MOBHI CHCTEMH MOXKYTh BUKOPHUCTOBYBATHCH IJISI BTUICHHS TPOJYKTIB
KOHILIENTYaJbHUX CHUCTEM, 1 SIK Il POJYKTH MOXKYTh 3HaXOJWTH BTUICHHS y BJIACHE MOBI, 3Ba)KalOUM Ha Paziody
BIIMIHHICTh MK cHCTeMaMu y ix mpupoxni?” [3. c. 277]. I came B miacucTeMi migKa3yBaHHS, SKa PEIPE3CHTYETHCS
rpaMaTHYHOIO (POPMOIO CIIOBA, 110 3HAXOAUTHCS Y CHHTarMATHYHUX BiTHOCHHAX 13 PSIOM iHIINX CIIB, SIKi, 9epe3 ak-
THBAIIO iH(EpeHIii 9u IMILTIKaIi{, aneT0l0YH 10 JOCBIAY 0COOMCTOCTI, 3aTHI “MiAKa3yBaTH pEIEeBaHTHI CMHUCIH,
MOJKHA 3HAUTH pallioHaJbHE MMOSICHEHHs Takoro GeHomeny [5].

[lizcucrema KOHCTPYIOBaHHS aKTyali3yeThCsl HA KOTHITUBHOMY piBHI. BoHa mpencraBieHa THIIOBOIO KOTHITHB-

HOIO OTIEpalli€lo — KOHIEeNTyanbHUM Oneninrom. Sk 3a3nauae . Keuxem, ... O1eHaiHT Bigirpae BaXXJIuBY poib IS
1- Ta MIOJIUTIHTBA, SIBUILIE, SIKE 1€ HEe OYIIO JOCTAaTHLO JOCIIKeHe. bi- Ta MOJUIIHIBY MAOTh CITUIBHY KOHIIENTYaJIbH

§ , , § b

6a3y (CKB), sixa omepye OUTBIN HiXK OTHUM MOBHUM KaHanmom™ [7; 8] i1 mami, “... cxemu o6nerninry y CKb 6azyroTses

Ha 3HaHHSX, SKi OTpUMaHi uyepe3 JBa 4u OijbIie MOBHI KaHamw [5].
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Cucrema CMUCIIOBUPA)KEHHS JIOJA€ JI0 BUIIE3TaaHOT0 aKTYJIbHUH CUTYaTHUBHHUI KOHTEKCT, B IKOMY BiZI0OyBa€Thb-
Csl CITIIKYBaHHS, 1 Ha SIKOMY 3aB’si3aHa BUOY10Ba iHTEPCYO’ €KTHBHOCTI. 3arajiom, CHCTeMa CMHUCIIOBHPAYKEHHS MOXE
OyTH onMcaHa JUHAMIYHOIO MOJICIUTIO 3HaueHHs [S]. JlnHaMiuHa MoziesIb 3HaYeHHSI [6] IeMOHCTpYE, SIK pi3HI CTOPOHU
KOHTEKCTY 1 TIEPCIIEKTHBU MOBIIS 1 CiTyXada MOB’SI3YIOThCS 1 3MaraloThesl B Iporieci KomyHikarii. OcodoucTnii KoH-
TEKCT MOBIIS, SIKMH 3aKOZ0BAHO y JIGKCHYHHUX OJMHUIIX 1 0()OPMIICHO y BUCIIOBJICHH], IIPOAYKYETHCS B aKTYaJIbHOMY
CUTYaTHBHOMY KOHTEKCTi. Pe3ysbTaT 1boro nporecy — BUCIOBJICHHS, 1110 MA€ AKTyaJlbHE KOMYHIKaTHBHE 3HAYCHHS
(cmmci).

3 ToukH 30py ciyxauda, 3a I. Keukerniom, akTyainbHe KOMyHIKATUBHE 3HAYCHHS (CMHCIT) BUPAKAETHCS TAKUM YH-
HOM. OCOOHCTHI KOHTEKCT MOBILISI IHTEPHATI3YETHCS CITyXadeM 1 3Mara€ThCsi 3 HOro OCOOMCTUMH KOHTEKCTaMU. AK-
TyanbHe KOMYHIKaTHBHE 3Ha4eHHs (CMHUCI) BUHUKAE B Pe3yJIbTaTi 3iTKHEHHsSI 0COOMCTOrO KOHTEKCTY MOBIS 1 0CO-
OMCTOTrO KOHTEKCTY CllyXada B aKTyaJbHOMY CHUTyaTHBHOMY KOHTEKCTi. [Ipy KOMyHIKaTHBHOMY akTi BiOyBa€eThCs
3ITKHEHHS CTaporo 3 aKTyaJbHUM. AKTyallbHe KOMYHIKaTHBHE 3HAYCHHS (CMICI) TOPOKY€ETHCS BHACHIIOK 31TKHEH-
HS 3aKOJJOBAHUX B JISKCHYHHUX OJUHHIIAX “CTapHX ’, TONEPEAHIX KOHTEKCTIB 1 aKTYaIbHOTO CUTYaTHUBHOT'O KOHTEKCTY,
B SIKOMY JlaHE€ BUCJIOBJICHHSI BXKUBA€THCS [5].

VY cBoM yepry, NoJiKyJIbTypHa JUCKYPCUBHA OCOOMCTICTh NPHU MIKKYJIBTYPHOMY CIUIKYBaHHI JUIsl YCIIIIHOCTI
KOMYHIKallii TOBUHHA BUKOHYBATH TaKi HACTAHOBH (HACTAaHOBY B IbOMY BHIIAJIKy PO3yMiEMO SIK BKa3iBKy a0o mopamy
IisITH TIeBHUM 9rHOM [1]): a) TonepaHTHICTH 0 ABO3HA4YHOCTEH (tolerance for ambiguity), 0) THYYKICTh Y ITOBEIIH-
ui (behavioural flexibility), B) koMmyHikaTHBHa 00i3HaHICTh (communicative awareness), T) HaB4aHHs (knowledge
discovery), ) moBara o “inmoro” (respect for otherness), ) emmnaris (empathy) [9, c. 472]. V mpomeci peanizarii
BUILE3a3HAYCHUX HACTAHOB 1 BiI0YBaIOTHCS MPOLIECH CMUCIIOTBOPEHHS 1 CMUCIIOBUPAYKCHHS.

Y pamkax CTaTTi 30CEPEANMOCH HA OCOOIMBOCTSIX (DYHKIIIOHYBAHHS CUCTEM CMHCIIOTBOPEHHS 1 CMHCITOBHPAKCH-
Hsl TIPH pean13au11 nacranoBn “KOMYHIKATUBHA OBI3BHAHICTB” (KO). L{s nHacraHOBa 3acHOBaHa Ha MOTHBALIi1
JI0 3MiHH KOMYHlKaTI/IBHI/IX 3BHYOK, a BiITaK nepeadadae HassBHICTh 3aTHOCTI JI0 pOSl‘[lSHaBaHHﬂ pEIIeBaHTHHUX ITaTep-
HIB y KOMYHIKaIii, iIeHTH(]IKAII0 XapaKTEePHUX YMOB Ta MPAaBWI, IX NPUUHATTS a00 BIATOPTHEHHS, Mo piKaLliio B
3aJIeKHOCTI BiJI aKTyaJIbHOI CUTYaIlii CIIIIKyBaHHS.

Branomy cMHCIIOTBOPEHHIO Ta CMHCIOBHP@XXEHHIO, a BIATAaK 1 BUOYIOBI IHTEPCYO €KTUBHOCTI B paMKax peati-
3anii HacranoBu KO crnpusitots psit pakropis: 1) mporecu crepeotunizaiii, 10 BUpaXaroThes B (a) inenTudikarii
—Yepe3 po3Mi3HaBaHHS 3aB/ISIKM CTEPEOTHIIAM TIpo “dyxe”; (0) camoineHTHdikamii — yepe3 MpoOTUCTABIEHHS “‘CBOr0”
“qykoMy”’); B) TPAHCIISIIIII CTEPEOTHUITIYHAX CMHUCITIB Ha TPETIO 0CO0Y; 2) MPO30PIiCTh Ta TOPEUHICTh Y 3aCTOCYBaHHI
HeBepOapHUX KoMyHiKaTHBHUX kKoMnoHeHTiB (HBK) y moennanHi i3 BepOaibHOIO CKIIAT0BOIO.

Posrnsmaroun mporecu crepeoTumizanii i pakTopu, AKi i3 M OB’ S3aHi, BaXKITUBO 3BaKATH HA 3aCTEPEIKEHHS.
Sk 3a3navatoth I'. Criencep-Oari Ta I1. ®pankiiz, “AiiicHO, JyXke BaKKO “po3mnakyBaTH’ KyJabTypy: 1) KyJIbTypHi
iHBapiaHTH MaHi()ECTYIOThHCS PI3HUMHU, ajic B3AEMOIIOB’sI3aHUMHU CIIoco0amu; 2) i3 iHBapiaHTaMH OB’ si3aHi Bapiarlii;
3) KyJbTypa acoLiIOETHCS 13 OE3KIHEYHOIO KIJIBKICTIO COMIANBHUX IPYI, SKi MOXYTH BIAPI3HATHCS 32 PO3MIpOM Ta
CKJIaTHICTIO CTPYKTYpH; 4) OJTHA 1 Ta K JIFOIMHA MOKE BOJHOYAC OYTH WICHOM Pi3HUX KyJIBTYpHHX Ipyt.” [12, c. 46].

[pu “posmakyBaHHI” BiIOYBaE€TbCSA CBOEPiNHA NEKOHCTPYKIiS KyIbTypH. 3HAHHS MEPEHOCATHCS Y HOBHU KOH-
TEKCT, BiITaK MOKJIMBUHN PU3UK XUOHOI cTepeoTumizamii. Sk 3a3Hayac 3 mporo npusoxy I1. ['iHTowH, “crepeoTnrizartis
CKJIQIAETHCS 13 TPHOX BAXIIMBHX KOMITOHEHTIB: (1) rpymna moje i1eHTH]IKYeThCs 32 0COONMBOIO BiI3HAKOIO, “sIp-
JIMKOM”, SIKMI CIIUPAETHCSI HA OyAb-SIKY XapaKTepHY PHCY, sIK, HallPUKIIaJ], HalliOHAIBHICTB; (2) HaOip J0HaTKOBUX
XapaKTEePUCTHK, L0 MPUIHCYEThCS TPy B HUTOMY; (3) BU3HAUMBIIH JIIOJMHY SIK WICHA TIEBHOI TPYIH, MU ITPUTIH-
cyemo #omy (i) 10JaTKOBI XapaKTEPUCTUKH, SKi MH aCOIIIIOEMO i3 TPYIOI0 B Iitomy. Lle Moke MaTH HacHigKaMu
Ppi3HOMaHITHI TPOOIEMH, BKIFOYAI0UH YIIEPEHKCHHS Ta JUCKpUMiHamito” [4].

OKpiM poOJIeMaTHKH, OB’ A3aHOT 13 nporecamMu CTepeomnisaui'f SIK TaKoi, HEOOXiTHO BiA3HAYUTH MOJKIIHBI
TPYIHOIL, 10 CYNPOBOJPKYIOTH SIBHIIA MPOSIBY HaL[MlpHOFO ecceHIlani3My Ta pellyKHIOH13My 3 uporo npusoay I
Crencep- -Oarti Ta [1. ®paskiiH 3a3Ha4alOTh Take: ... BAXKIMBO 3a100iraTn HaIMIPHOTO eCCeHIiaNi3My Ta pezlyxm-
oHi3My. Konu mom BIaroThCs IO €CCEHIIIANIICTCHKOTO MiX0/y, BOHH BBaXalOTh, 10 KyJbTypHA Tpyla Mae IeBHi
“000B’s13k0B1” (“‘essential”) pucwH, siKi BiIpi3HAIOTH OJHY TPYIy Bix iHmMOI. [{e kKmacHIHuil BUMIAJOK i3 KaTETOPisMH,
3a SIKUM BC1 WICHH TIEBHOI KaTeropii MaroTh NMEBHI BaXKJIMBI BU3HAYAIbHI pUCH. J{J1sT O1TBIIOCTI COMIabHUX KaTeropiit
KaTeropusallis He MPAIfoe TAKUM YHHOM, X04a, K O ipOHIYHO 11e He 0YI10, YWICHHN MEBHUX TPy MOKYTh HAMAraTuch
ineHTudikyBartu cebe came 3a TakuM npuHnmmnom” [12, c. 47].

Kareropii 3a E. Pour [10] He mMaroTh uiTkux Mex. [IpencraBHUKY KaTeropii MOXKYyTh MPEACTaBISITUCH OUIbII a0
MEHII IPOTOTHITIYHIMH — HOCISIMH TIEBHOTO HAa0Opy THITOBUX pHc. [Ipn IbOMYy “THITOBICTE” IIMX XapaKTEPHUX PUC BH-
3HavaeThes [ 11] crymeneM ix “BimmideHocTi” (“salience™), 3aBIsSKH YOMY ITPOIIECH iAeHTH]IKALT CTAFOTH MOKITHBUMHU:

1) “That she was Russian went without saying. Only a Russian woman would have a plastic perhaps-bag dangling
from her arm in readiness for the chance purchase that is the triumph of everyday life, even if most perhaps-bags were
of string. Only a Russian would be so nosy as to stand close enough to check a man’s arithmetic. And only a Russian
would preface her interruption with one of those fastidious grunts, which in a man always reminded Landau of his
father doing up his shoe laces, and in a woman, Harry, bed” (Le Carre).

Psin cymKeHs, 10 IpeICTaBiIeH] y BUIICHABEICHOMY PHUKJIA I, OE31IepevHo, MPEACTaBISIOTH COO0I0 CTEPEOTHITHI
VSIBIICHHS, KOHCTPYKTHUBHA POJIb SKHX IOJIATA€ B iICHTU(IKAIT: KOMYHIKATHUBHHNA TOCBIJl aHTIIHIIS JO3BOIISIE HOMY
3poOUTH y3araJbHEHHS PO MOXOKEHHS JIIOIWHH, 0a3ylounch Ha ANl O3HaK — “‘a plastic perhaps-bag dangling
from _her arm”, “so nosy as to stand close enough to check a man’s arithmetic”, “would preface her interruption
with one of those fastidious grunts”’ — mo-nepiie, KyJIbTypHUH ()CHOMEH, KU € JIAKYHAPHUM B aHTJIOMOBHIHN KyJIb-
TYpi, “asocvka’, SKNH NepegaHuii aHMIIIHCHKOIO IUITXOM KaJlbKyBaHHS, TO€HAHHSIM Y CKJIa/HE CIIOBO IPHUCIIBHUKA
“perhaps” — “moociueo” Ta iMeHHHKA “bag” — cymka. Pociiicbkuil IMCHHUK “agocbka’, YTBOPEHUH cydikcarli€to,
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JIOJJABaHHSAM TIECTIIMBOTO “-ka” 10 IMEHHHUKA “agocdy”’, BKe Hece y co0i ceMy “IHCTPYMEHT MEepPEeHOCY YOroch, CiTKa
JUTS TIEPEHOCY MaJIUX TPEAMETIB, CyMKa™’, Taka Ha3Ba MOTHBOBAaHA “HAI€0 HA T€, 10 3 IBUTHCSI MOXKIIUBICTH PAIITOBO
1I0Ch MPHUI0ATH”, BUKJIMKAHA PEATisIMUA PAISTHCHKOTO NeilUTy.

B anruniiicbkiii MOBI nepeiaua 3Ha4E€HHs BiI0YBAETHCSI BXKE Uepe3 CKJIaJaHHs! OCHOB NIPUCIIIBHUKA TA IMEHHUKA Ha
TO3HAYEHHA “‘cymku” — “bag”. SIKIO B POCIHCHKIA MOBI 3aBJISKM OJICHIIHTY TIOETHYIOTHCS KOMITOHEHTH 3HAYCHHS
“Hajis Ha MOCH” Ta “IHCTPYMEHT NEepeHOCy”’, B pe3yIbTaTi OTPUMYEMO MeTa(opru3oBaHy Ha3BYy, B TOH Yac SK B aH-
TITIIHCHKIN MOBI B pe3yJIbTaTi OJICHAIHTY Ha MEPIIUH TUIAaH BIXOTUTH CEMa, IO IMO3HAYAE KYIbTypHY MPUHAICKHICTS.

OTxe, QPyHKILISI CTEPEOTHUITY B [[bOMY BUIIAJIKY MOJISITAE B 1IeHTU(IKALIT KyJIbTYPHOI TPUHATICKHOCTI KOMYHIKaHTa
Ta BCTAHOBJICHHI KOHTAKTY, KOJIM CTEPEOTHIT aKTyaJi3y€eThCs, HeCe aKTyaJIbHUH KOMYHIKATUBHUN CMHCIT JJIsl KOMYHi-
KaHTa, 3 OIJISA/1y Ha HOro nomnepeHii KOMyHIKaTHBHUI JJOCBIJI.

Peanizanist HacranoBu KO BuMarae # ycBiloMJIEHHS “CBOTO” BIZIHOCHO “‘4y’K0ro” — caMoiJeHTH]iKaii, sika Ta-
KOX MO>KJIMBA Yepe3 MOPIBHAHHS CTEPEOTHITITHOTO YSIBICHHS PO “CBOE” 13 CTEPEOTHUIIAMH TIPO “gyxKe’:

2) “Says he loves the English. The English are the moral leaders of Europe, the secret steadiers, the unifiers of
the great European ideal. Says the English understand the relationship between words and action whereas in Russia
nobody believes in action any more, so words have become a substitute, all the way up to the top, a substitute for the
truth that nobody wants to hear because they can’t change it, or they’ll lose their jobs if they change it, or maybe they
simply don’t know how to change it. Says the Russians’ misfortune is that they long to be European but their destiny
is to become American, and that the Americans have poisoned the world with materialistic logic. If my neighbour has
a car, I must have two cars ...” (Le Carre).

[TopiBHIOIOTHCS CTEPEOTHUITIYHI YSIBICHHS PO AHIIIIKIIIB i3 CTEPEOTUIIAMH PO POCISH Ta aMEPUKAHIIIB. AHIITINII
NPE/ICTAaBICHI TTO3UTUBHIMHU CTEPEOTHIIAMH, 1[0 BUPAKAIOTHCS Y JIEKCEMaX Ta CIIOBOCIONYYEHHSX 13 MO3UTUBHOIO
KoHoOTAaIi€ew: “moral leaders of Europe, the secret steadiers, the unifiers of the great European ideal’ i T. n. Amepu-
KaHIll — HeTaTUBHUMU: “have poisoned the world with materialistic logic”. B ocTaHHROMY BUTIAJIKy came Ji€CIiBHA
¢dopma ¢ gozsoned BU3HAYA€ HEraTHBHY KOHOTALIIO BUCIIOBJICHHS. POCIsIHYM X BH3HAYalOThCs IIPATHESHHSM JI0 €BPO-
MEHCHKOCTI, aHTTIIHCHKOCTI, ajie Ha MPAKTHUIll — MaHi(ecTaIliefo aMepUKaHChKUX MiHHOCTeH. [nenTudikarmis BinOyBa-
€THCS 32 HAWOLIBII “BiMIYCHUMH® PHCAMM HAMOUIBII MPOTOTUIIYHKX MPEJCTAaBHUKIB KaTeropil. Binrak, Y4MHUTHCS
BIUIMB Ha KOMYHIKaTHBHHUI JOCBIJ, 110 MOXKE B TOJAJIBIIOMY BU3HAYATH aKTyaJIbHUH KOMYHIKATUBHHN CMUCI NPU
iHTepHai3amii 0cooucToro KOHTEKCTY.

Axryamnizanis KO y TpaHciaroBaHHI cMHCHTIB “Ha TPETIO oco0y”, nependayae iHTepHani3aui10 aKTyalbHOTO KOMY-
HIKaTUBHOTO CMUCIIY, 10 TOPODKY€TECA TPH iX B3a€MOJIIi, TpeTiM Y4aCHHKOM KOMYHiKaLii — CHOCTeplraqu Pea-
Ji3awis 3aBIaHHS BUMAarae BiJl KOMYHIKQHTIB BAABATHCh 10 HAHOUIBII BIAMIYCHNX, CTEPEOTUIIIYHUX BUMHKIB, AKi O
HOCHIIM OJIHO3HAYHUI Xapakrtep, 00 Mpu iHTepHasi3alii TpeTiM, 3aB/SIKH HOro BIACHOMY KOMYHIKATHUBHOMY J10-
CBIJly, TIlyMauMJIUCh OJJHO3HAYHO:

3) “... he spoke to her as he would to any woman who needed his basic counsel, such as where to find his hotel
bedroom or what to tell her hubby when she got home. ‘Got it with you then, have you, dear?’ he asked, peering
down at the perhaps-bag and smiling like a friend. — Yes.” — ‘In there, is it?’ — Yes.” — ‘Then give me the whole bag
normally,” Landau said, talking her through her act. — ‘That’s the way. Now give me a friendly Russian kiss. The
formal sort. Nice. You've brought me an official farewell gift on the last evening of the fair, you see. Something that
will cement Anglo-Soviet relations and make me overweight on the flight home unless I dump it in the dustbin at the
airport. Very normal transaction. I must have received half a dozen such gifts today already.” (Le Carre).

3Harouy, 110 32 HUIMH MOXKE BECTHCH CITOCTEPEIKEHHS, aHTITI€Nb MPOCUTH POCISIHKY MOBOJIUTHUCH 3T1/THO 31 cTepeo-
TUITHAM cueHapieM “mpommaHHs’, MO XapaKTEePHUH, K BBa)Ka€ aHTIIENb, IS CIOB’ THCHKOI KyTLTYpH: “a friendly
Russian kiss”. Vloro 3Ha4eHHsS YyTOUHIOETHCS aTPUOYTHBHOO HEMOBHOKO KIJIay3010 “The formal sort”, “an official
farewell gift”, 1110 TOBEPUIYETHCS BXKE CIIPSIMOBAHUM O€3II0CEPEIHBO Ha CHprOSMOBHI/IHIO JIOTIOBHEHHSIM “‘make me
overweight on the flight home unless I dump it in the dustbin at the airport”, yepe3 OaxaHHs 3MEHIIUTH HaNpy-
ry. CrepeoTunse ysBIeHHS 0a3yeThbCs Ha KOMYHIKaTHBHOMY JIOCBIiJll OJIHOTO i3 KOMYHIKaHTIB — aHrjiuus: “Very
normal transaction. I must have received half a dozen such gifts today already”. Binarak, aHTIi€nb YICBHCHUH, IO
“crmocTepirad”’-pocissHH BUOYAy€E aKTyadbHUI CUTyaTHUBHUIN CMUCIH, SIKHH HEOOXITHUNA KOMYHIKAaHTaM.

Y KOHTEKCTi MpOoOIeMaTHKH, IO TIOB’s3aHa 13 BHOYJOBOIO CIIIBHOTO CMHCIY, a BIATAaK 1 aKTHUBI3alii CHCTEM
CMHCJIOTBOPEHHS Ta CMHUCIIOBHUPAYKESHHSI, HEOOXI/IHO 3a3HAYUTH, 1110 BXKJIMBY POJIb BIIrPalOTh Y IIbOMY BHIIQJIKY SIK
eTHocnennQiuHi, Tak 1 yHiBepcasibHI HeBepOanbHi KoMyHikaTuBHI koMmroneHTd (HBK), 3Baxkaroun, 3Bu4aifHo 7k, Ha
CTaJIlI0 PO3BUTKY IMOJIKYJIbTYpHOI qucKypcuBHOI ocoducrocti (I1710).

3aBsIKH JIOPEYHOMY 3acToCyBaHHIO yHiBepcanbHuX HBK y moennanui i3 BepOanbHOIO CKIIAJI0BOIO BIAETHCS Ha-
JISKHUM YMHOM KOHCTPYIOBATH CMHUCI y KOMYHIKaTHBHIH cHTYyaii:

4)“Oh! No ... no!” The young woman rushed over. Her accent was American. “These four must be carried
separately. On another cart, please”. The small Thai porters smiled at her. It was obvious they didn’t understand.
“Yes ... ves,” one of them finally said, nodding. “You see ..."" the slim beauty pointed to the cases in question. “These

. there!” She indicated another porter walking by with an empty cart. <...>"You understand? ” (Rich: 3).

OnuH 3 yyacHHUKIB KOMYHIKaIlil HE pO3yMi€ aHTIIIHCHKOI, Ce0TO 3HAXOJUTHCS HAa €THOLECHTPUYHINM cTanii po3-
BHUTKY IOJIKYIBTYpPHOI mucKypcuBHOI ocobuctocti (IT0). 3HadeHHs “ocMminka” BepOami3yeThes Yepes IiecIoBO
“to smile”. 1 came 3aBISKM TOCMIIIII CKIaJA€THCSA BPAKCHHS, IO KOMYHIKAHT HE PO3yMi€ aHTIIHCHKOI, IO Bene
10 iHTeHcuiKallii 3acTOoCyBaHHS HEBEpOAJIbHUX KOMYHIKATHBHUX KOMIOHEHTIB, SIKi JUISl CIIIBPO3MOBHHKIB-TalI[iB
MOBHICTIO 3aMIHIOIOTh BepOalibHy CKJIa0BY. AKTyasIbHUN KoMyHikaTuBHUIA cmuci HBK, skuit BinTBOpeHuii amepu-
KaHKOI0, aJIeKBaTHO IHTEPHAII3YEThCS Ta IHTEPIIPETYETHCS TalsaMu. HeoOXiiHO 3a3HAYMTH, 1110 MeTa KOMYHIKaIil
JIOCSITAETHCS 3aBASKH YHIBEpCAIBHOCTI HEBEpOAIBbHOI CKIIA/I0BOI.
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Etnocnenn¢ignicts HBK pa3zom i3 HeocTaTHROIO 0013HAHICTIO 3 OJTHOTO OOKY MOKE TIPU3BOIUTH JI0 HETIOPO3Y-
MiHb, HEMOXKJIMBOCTI BUOY/yBaTH aIeKBaTHUH aKTyallbHHI CUTYaTHBHHI CMHCII, alie 3 1HIIOr0 — HEe3HAHHsI €THOC-
nenriYHIX KOMYHIKaTHBHIX KOMIIOHEHTIB MOXKE CJIyTYBaTH 1HIMKATOPOM JI0 akTyasizauii Hacranosu “HABYAH-
HS1”, 3acBimuyroun iHO3eMHE TTOXOKCHHSI CITIBPO3MOBHHKA':

5) “Barley! Welcome to Barbary, my dear chap. For God’s sake, man, don’t shake hands with me across the
threshold, we have enough troubles as it is! You look positively healthy,’ Alik Zapadny complained in alarm when they
had time to examine each other.” (Le Carre).

He3nanHst aHrmiileM cIoB’SHCHKOI MPUKMETH, [0 HE MOKHA BITATHCS Yepe3 MOpIr 3yMOBIIIOE HETaTUBHY peak-
L0 CIIBPO3MOBHHUKA-POCIsIHUHA: “... we have enough troubles as it is!” . TakuM 4MHOM BiOyBa€ThCsl 3alIOBHEHHS
nakyHu (aktyanizanis HactanoBn “HABYAHHSI”), 1o 103BOINTH, CIMPAIOYHCh HA KOMYHIKQTHBHUH JOCBIJI, BAJIO
eKCTepiopu3yBaTH OakaHUH aKTyaJbHUI CUTYaTHUBHUN CMHCIL.

OTxe, CMUCIIOTBOPEHHS Ta CMHUCIOBHpakeHHS mpu peamizanii HacraHoBH “KOMYHIKATHUBHA OBI3HA-
HICTDB” cimpaeTbcsi Ha BJasie 3aCTOCYBaHHS Ta IHTEPIIPETAIlIO K YHIBEPCATBHUX, TaK 1 eTHOCTIENN(IYHUX HEeBep-
0aJbHUX KOMYHIKAQTHBHMX KOMIIOHEHTIB. Y BHIIQJIKy JIAKyHapHOCTI BiJIOyBa€ThCsl akTyanizaiis HactaHoBu “HA-
BUAHHS”. BaxJiuBy poiib TaKOX BIJITrpalOTh CTEPEOTHUIH, CYIKEHHSI, 1110 0a3yl0ThCs Ha HAHOUIbII “BigMideHUX”
pucax MPOTOTHIIYHUX MPEACTaBHUKIB rpymnu. [Iporecu cMHUCIOTBOPEHHS Ta CMHUCIOBHUPAKEHHS BIJTaK 3ajie’KaTh
BiZl camMoineHTU(IKaIIil, KA 31aTHA MOIH(IKYBaTH OCOOUCTHIA TOCBi, IO B MOAATBIIOMY OyZe IHTepHATI3yBaTHUCh
CIIBPO3MOBHUKAMHU ¥ 3yMOBUTH (POPMYBaHHS CHTYaTHBHUX CMHUCIIIB.

[lepcrieKTHBHMM, HA HAII OIS, BUIAETHCSI BU3HAYCHHS 0COOIMBOCTEN (DYyHKIIOHYBAaHHSI CHCTEM CMHCIIOTBO-
PEHHSI Ta CMUCIIOBUP@XXECHHSI [P pealtizalii NoMiKyJIbTYPHO TUCKYPCUBHOIO OCOOKMCTICTIO 1HIIIMX HACTAHOB ITiJ] 4ac
MOBJICHHEBOT aJianTalii y MbKKYJIbTYpHOMY cepenoBuii. [Topsy i3 unum, Ha yBary 3aciyroBylOTh CTpaTerii Ta Tak-
THUKHU CTEPEOTHITHOI KOMYHIKaTHBHOI JISUTHOCTI IPH CUMETPUYHOMY Ta aCHMETPUYHOMY CIIJIKYBaHHI B 3aJIGKHOCTI
BiJl KOJIA TUCKYPCHUBHOTO OTOYCHHS.
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